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FTEHAEPHA UYTAUBICTD Y OPUANYHOMY
AUCKYPCI: MOBHI ACNEKTH
TA OU10CODCbKI OCHOBU

GENDER SENSITIVITY IN LEGAL DISCOURSE:
LINGUISTIC ASPECTS AND PHILOSOPHICAL
FOUNDATIONS

AHOTaUif. BCTyn. Y CTATTi pO32/IIHYTO NUTAHHSA 2eHJEPHOI Yy TMBOCTI B AH2IOMOBHOMY I0PUGUYHOMY GUCKYPCI KPi3b Mpn3-
My NIH2BICTUYHMX NPAKTUK i PinocoPcbkix 3acag Cy4acHo20 NPaBoBO20 MUC/IEHHS. AKTYA/IbHICTb Temu 3yMoB/ieHa noTpeboto
gOTPUMAHHS MPUHUMNIB PIBHOCTI Ta HEgUCKpUMIHALii B OQPiLiisiHii 10puguyHiii KoMmyHikavii, ocobnmBo y 383Ky 3 MiXXHapPOgHM-
MU PpAaBoBMMY CTAHGApTaMu Ta MpoLiecamu eBpornesicbKoi iHTeepauii. 30kpema, MPOAHANi30BAHO BMANB PiNOCOPCHKMX KOH-
yentis npupogHozo npasa (natural law), cepmerHeBTnku npasa (hermeneutics of law) Ta npasocsigomMocTi, Lo GopMyeTbCS
moBoto (language and legal consciousness), Ha HeobXigHICTb BAPOBAGKEHHS 2eHJepHO iHK/IO3MBHO20 MOB/IEHHS].

MeToto gocnigyKeHHs € BUSIBIEHHS NIHeBICTUYHMX 0COOIMBOCTEN 2eHJepHO Yy TMBOI MOBY B IOPUGUYHOMY GH2TIOMOBHOMY

Martepianom gocnigxeHHs CTamm pekomMeHgauii MixxHapogHux npaBosux iHctuTyuii (OOH, Paga €sponu, ypsagn KaHagu
Ta Benwkoi bpuTanHii), ogiuiviHi cygosi gokymeHTH, 30kpema piterHsi ECIJ/T i Cygy €C, 3pa3ku KOHTPAKTIB TA OCBITHI pecyp-
cH, 1o BigobpaXxatoTb Cy4acHi MOBHI cTpatezil.

MeTtogu gocnigxeHHs BKIOYAIOTb ONUCOBUI (G BUSIBNIGHHS KIIIOYOBMX MOBHMX 3MiH), MOPIBHS/IbHUI (s 3iCTABIEHHS
TPAgUUIAHNX TA iIHKIIO3MBHUX GOPMY/IOBAHD), O TAKOX KOHTEKCTYAIbHO-QHANTUYHMIA (GO aHANI3Y MpasMaTN4HO20 HAOBAHTA-
KEHHSI MOBHUX OGUHMLb Y MPABOBMX TEKCTAX).

Y pe3ynbTati 3COBAHO, LLO MiXKHAPOGHA OPUGUYHA AH2AIFICbKA gegasi 4acTille BUKOPUCTOBYE 2eHGEPHO HeTPpabHI ek-
cemu (Hanpuknag: «they», ik ogHuHa, 3amiHy «chairman» Ha «chairperson»), a MOBHQ HKMO3MBHICTb BU3HAHA HeBIG EMHOK
YacCTUHOIO MPABOBOI Ky/IbTYPM.

[lepcriekTBamu noganblumx JocaigkeHb BU3HAYEHO CTBOPEHHS 2/10CapiiB 2eHgepHO HeMTPAIbHOI IPUGUUHOT TeKCUKM,
aganTayito HaB4YAbHO-MeTOgUYHUX MaTepianis gas ykpaiHcbkux 3BO Ta gocigxeHHs nepekaagalbkux cTparegiin i3 Hegory-
LLIeHHSA gUCKPUMIHALIHOT MOBY.

KntoyoBi cnoBa: 2eHgepHa YyTAMBICTb, OPUGMYHMIT gUCKYPC, dinocodis npasa, iHkO3MBHA MoBa, natural law, npaBocsi-
gowmictb, Legal English.

Summary. Introduction. The article examines gender sensitivity in English-language legal discourse through the lens of lin-
guistic practices and philosophical foundations of contemporary legal thinking. The relevance of the topic stems from the need
to uphold the principles of equality and non-discrimination in official legal communication, especially in connection with inter-
national legal standards and processes of European integration. In particular, the study analyzes the influence of philosophical
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concepts such as natural law, hermeneutics of law, and language and legal consciousness on the necessity of implementing

gender-inclusive language.

The aim of the study is to identify the linguistic features of gender-sensitive language in English legal discourse and to deter-
mine effective approaches for its integration into the educational process in Ukraine.

The research material includes recommendations from international legal institutions (UN, Council of Europe, governments
of Canada and the UK), official court documents-particularly decisions of the ECtHR and the CJEU-contract samples, and ed-

ucational resources reflecting current linguistic strategies.

The research methods comprise descriptive (to identify key language changes), comparative (to contrast traditional and
inclusive formulations), and contextual-analytical (to analyze the pragmatic meaning of linguistic units in legal texts).

The findings reveal that international legal English increasingly adopts gender-neutral lexemes (e.g., singular “they”, replacing
‘chairman” with “chairperson”), while linguistic inclusivity is recognized as an integral part of legal culture.

Future research prospects include the development of glossaries of gender-neutral legal terminology, the adaptation of teaching
materials for Ukrainian higher education institutions, and the study of translation strategies to prevent discriminatory language.

Key words: gender sensitivity, legal discourse, philosophy of law, inclusive language, natural law, legal consciousness, Legal English.

Hoc'ranomca npo6sreMu. Y cydacHOMY IIPABOBOMY
IUCKYPCl JeiaIi 4acTille MOPYIIyeThCA MUTaHHA
MOBHOI 1HKJTI08MBHOCTI, 30KpeMa I110/10 BUKOPUCTAHHS
reuepHo ayTauBoi MoBu. 1le moB’szano 3 Tpamcdopma-
Ii€I0 COITIOKYJIBTYPHUX HOPM, TIOCUJIEHHAM POJIi IpaB
JIIOOVHY Y MIXKHAPOTHOMY ITpaBi Ta IparHeHHAM JI0 He-
JUCKPUMIHAIIHOTO MOBJIEHHA B OIIIHUX TEKCTaX.
Oco06s1Bo1 aKTyaJIBHOCTI 1A ITpobiieMa HabyBae y cdepi
IOPUANYHOI aHTIICHKOI MOBH, KA TPAOUIIIITHO XapaK-
TepuayeTbcA (DOPMAIBbHICTIO, APXATUHICTIO TA JOMIHY-
BaHHAM MAaCKyIIHHUX (opM. 3 (PistocodcbKoi TOUKM 30py
11e TI0B’A3aH0 3 KOHIIEIITOM ITPUPOIHOro mpasa (natural
law), me imes piBHOCTI BHUCTyTIa€e OHi€0 3 6A30BUX ITiH-
HOCTeH, III0 MaIOTh BiTo6paskaTuCch Yy MOBHUX HOPMAax
IIPaBOBOTO JUCKYPCY.

Bub6ip moBHHUX dopM y mpaBOBOMY AUCKYpPi, €
He JINIIE JIIHTBICTUYHUM, a I (iI0cO(CHKO-ITPABOBUM
aKTOM, III0 BiloOpaskae akcioJIoTiuHi 3acagu IIPaBoBOl
CHUCTeMHU, 30KpeMa IIPUHIINONA PiBHOCTI, HETUCKPUMi-
Harrii Ta rigaocti. HeBmamuit a6o HeobauHMit M06ip JIEK-
CUKN Y IOPUANUYHUX JOKYMEHTaX, MOKe ITPU3BOIUTHI
JI0 HEOJTHOBHAUHOTO TIIyMadeHHs HOPM, MOPYIIeHHA
OPUHIINNOY HeJUCKPUMiHAaIlil a60 HaBiTh M0 CYI0BUX
mo3oBiB. Ilompu 11e, B yKpaiHCHKOMY HAYKOBOMY Cepefl-
OBUII ITPoOJIeMa TeHAePHOI UyTIUBOCTI IPUAUIHOL
AHMTIMCHKO] 3AJINIIIAETHCA HETOCTATHRO TOCITi/IFKEHOIO.

ITocTae Huska MUTaHb: AKUM YMHOM MIKHAPOIHIL
ircTuTyIl, 30kpema OOH, peasrisyoTh IPUHITAIN T'eH-
JIEPHO 1HKJII0BMBHOTO MOBJIEHHS Y TIPABOBUX TEKCTAaX?
Akl MOBHI 1HCTPYMEHTH HaANYACTIIIE 3aCTOCOBYIOTHCA
JIJIA JOCATHEHHA TeHIePHOI HEUTPaJIILHOCTI B aHIJIO-
MOBHUX KOHTPAKTAX, CyJOBUX PIII€HHAX 1 HOPMATUBHO-
mpaBoBUX akrax? I HaperTi, AK Il TeHIEHIIiI MOXYTb
OyTu iHTEerpoBaHi y HpoIec BUKIATAaHHA IPUIUIHOI
AHTJIIMCHbKOT MOBU? Yci i TUTAHHA 0e3I0CcepPeaHbo
moB’si3aHi 3 (istocodiero mpasa, ampKe BiIoOpaKaoTh
YABJIEHHA IIPO CIIPaBEQJINBICTh, PiBHICTH TA MOBY, AK 1H-
CTPYMEHT IIPaBOBOI CBIJOMOCTI.

Amnaini3 ocTaHHIX JOCHIIMKEHb 1 myOiKamin.
ITuranna reaAepHOI YYTIMBOCTI Y OPUAUIHINA MOBI
Iemasti gacrimne crae 06’ €KTOM MidKIUCITATITIHAPHUX
TOCJIIKeHb, 110 OXOILIIIOTh JIIHI'BICTUKY, IPABO, CO-

II0JIOTI0 Ta OCBITHI HAyKu. ¥ IMpanAx aHTJIOMOBHHUX
mocimHuKiB, 30kpeMma P. Tiersma [1], L. Solan [2]
MIPOCTEKYEThCA 3B’A30K MiK MOBHUMH (POopMyJIaMu
IIPaBOBOTO JUCKYPCY Ta I'eHOEePHOI0 pellpe3eHTallielo,
a TaKOK aHAIIBYIOTECA MOBHI IPOABH OUCKPUMIiHAII1
y IIPaBOBUX TEKCTAX.

Oco0nuBy yBary MUTaHHAM 1HKJIFO3UBHOCTI TTPHU/TI-
JAITs MixKHapoaHi iHcTuTyIii. Hanpuknam, y peko-
mengariax United Nations Office for Gender Equality
and the Empowerment of Women [3] miporonyrorscs
KOHKPETHI MOBHI (opMyJIu /1A 3a6e3meueHHA reHiep-
HOI HEHTPAIBLHOCTI y IIPABOBUX Ta agMiHICTPATUBHUX
rekcrax. ¥ gocaimrenaax OHCHR [4], posmisamaerbes
BILUTUB JUCKPUMIHAIIHOT MOBU Ha TTPABO3aCTOCYBaHHSA,
30KpeMa B KOHTEKCTI CyJIOBOI ITPAKTUKU.

IIpakruune 3acrocyBanusa gender-neutral language
Y KOHTPAKTHOMY AUMCKYPCi ITPoaHaIi30BaHO y my0JTi-
kariax World Commerce & Contracting [5], UK Gov-
ernment Legal Service [6] Ta Law Society of Brit-
ish Columbia [7], me 3ampormoHOBaHO peKOMeHmAIlil
1I[0/T0 YHUKHEHHA TeHIepHO MapKOBAHUX (DOPM Ha KO-
PUCTb HEUTPAJIBHUX KOHCTPYKIi (HAOpUKJIAA: BU-
rKopucranaa «they», Ak oguuHH, 3aMiHa «chairman»
Ha «chairperson»).

TakuMm YMHOM, TOTIPU AKTUBHUUN PO3BUTOK TEMU
y 3apyOLKHIN HAYKOBIH CITLIBLHOTI, Y BITYN3HAHOMY aKa-
IEeMIUHOMY IIOJIi ITI TEMATHUKa PO3P00JIAETHCA 3HAUHO
Menmre. B YkpaiHi crocrepiraerbesa geimuT mocti-
[’KeHb, IPUCBAUYEHNX caMe BIPOBAKEHHIO TeHIEPHO
YyTJIMBOI MOBU B IOPUANYHY aHTIIHCEKY. Lle i1 06ymoB-
JII0€ aKTyaJIbHICTh TEMU CTATTI.

®dopmyoBaHHA mijiei crarti. MeTolo 115010
IOCIIPKEHHA € BUABJICHHA JIHIBICTUYHUX 0CO0JIMBOC-
Tel reHaepHO UyTJIUBOI MOBU B IOPUAUYHOMY aHIJIO-
MOBHOMY OUCKYPCi Ta OKPECIEHHA MOKINBUX TTiIXOIiB
Io i BUKJIagaHHA y MeKaX Kypcy IOPUIUIHOI aHTITiH-
CBKO1 MOBU.

1A mocATHEeHHS IIOCTABJIEHO1 MeTH OyJI BU3HAYEHI1
Takl 3aBHAHHA:

1. ITIpoanasidyBaTy OCHOBHI NMPUHIINON FeHIEPHO
HEeUTpaJIbHOI MOBU B AHTJIOMOBHOMY IOPUAUUYHOMY Ce-
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2. HocsmianTy MOBHI 3MiHM Y IOKyMEHTaX Mi*KHAPO-
HUX IPaBoOBUX iHcTUTYII#, 30kpemMa OOH Ta cymoBux
pillleHb.

3. OkpecyiuTu TIPUKIAOUA aTanTaliii KOHTPaKTHOI
MOBH JT0 BUMOT M€H/IePHOI Uy TIIMBOCTI.

Metoau mociimkeHHsA. Y TOCTIIKEeHH] 3aCT0CO-
BaHO OMMCOBUM, MOPIBHAJIBHUN Ta KOHTEKCTYAJILHO-
aHasrizaTopcekuii Metoqu. ONKUCOBUI METO BUKOPHU-
CTaHO JJI OKPECJIeHHA 3arajbHUX JIIHTBICTUUHUX PUC
TeHIePHO HeUTPATBHOI MOBH, TIOPIBHAILHII — [ aHa-
J1i38y BIIMIHHOCTEH MiK TPAOUINIITHOIO Ta 1HKJIFO3UBHOIO
IOPUOUYHOIO JIEKCUKOI, KOHTEKCTYaJIbHUI aHAaJIi3 03~
BOJINB BUSABUTHU IparMaTUYHe HABAHTAKEHHA MOBHUX
O[VIHUIIb y TIPABOBUX TeKCTaxX. Takuil aHaIi3 TAKOXK /103~
BOJIMB OCMUCJIUTH, AK MOBA BUKOHY€E AKCIOJIOTIUHY (DYHK-
I1if0 B IIPABOBOMY IT0JTi — 3aKPITLIIOIOUN UX MiBAKY IO
KOHIIETITU ITPAaBOBOI TIHOCTI, PIBHOCTI Ta 1HKJIFO3i1.

Buxkiang ocaoBHOro marepiasy. Ommiero 3 mep-
IIUX MiKHAPOOHUX 1HCTUTYIIH, II[0 CUCTEMHO BIIPO-
BaqMJIa TIPUHITUAIIN TeHIePHO YyTIMBOTO MOBJICHHS, €
Opraunisarisa O6’equanux Harriti. ¥ 2019 porri emap-
TaMeHT rIobanbHux KomyHikariit OOH omputromHus
odimiitamit qokymeHT Guidelines for Gender-Inclusive
Language in English, y Axomy momaHo KOHKpeTHI
JIHTBICTUYHI peKOMEeH/AIlil 1010 YHUKHEeHHA JIHC-
KPUMIiHAIIIHOT JIEKCUKY, BUKOPUCTAHHA HEHTPaTIbHUX
TEepPMiHIB Ta YHUKHEHHS MaCKyJIiHHUX (OopM y MOB-
snenHi [8]. 3okpeMa, peKOMEHIOBAHO 3aMiHIOBATH 3a-
imennuk «he» Ha HelTpasnbHe «they», a Taki cjoBa,
ak: «chairman» ta «mankind», — Ha «chairperson»
i <humankind» BimmosigHo.

Y pesoutiortisax Ta oiliifiHUX MOBiTOMIIEHHAX ['eHe-
pasibHol Acambiiel Ta ExoHomMiuHOi 1 corfiajbHOI pagu
OOH pepasti yacriiiie BUKOPHUCTOBYIOTHCA (hOPMYJTIO-
BaHHJA, 1110 YHUKAIOTh TeHIepHol MapkoBaHocTi. Hampu-
kian, y Pesomroriii A/RES/76/146 1momo 3axucrty mpas
JKIHOK 1 TIBYAT BUKOPUCTAHO T€HAEPHO 1HKJIIO3WBHE
dopmysmoBannsa: «all individuals, regardless of gender,
have the right to equal protection under the law» [9].

€BpoIeiicbKUi Cy[ 3 IPaB JOIUHY, He Mae OKPEMO-
r'0 MOBHOTO PErJIAMEHTY IIO/I0 TeHIePHOI UyTIUBOCTI,
OHAK y 6araThoX Cy4acHUX PIMIEHHAX IPOCTEIKYEThCA
TEHOEHITiA 0 YHUKHEHHA TeHIePHO MapKOBaHUX Tep-
miuiB. ¥ pimenni M.C. v. Bulgaria (2003) cyx cBimomo
VHUKae ysarajgbHeHb TUMY «he» mpu ommuci :xepTB a60
CTOPiH, BJKMBAIOUN HEUTPaJbHI KOHCTPYKIi [10].

Cxo0okl TEHJIEHITI1 CITOCTEPIraloThCA 1 B CYIOBUX [10-
kymenTax Cymny €spometicskoro Coroay, e B o(irlifiHux
TeperJiaaax aeaalli yacriiie BUKOPUCTOBYIOThCA HEM-
TpaJIbHI 3aiIMEHHUKN ¥ KOHCTPYKIIii, 0COBJIMBO B aH-
IVIOMOBHI¥l Bepcil cy10BUX JOKyMeHTiB [11].

Kpim Toro, ypan Kanagu me y 2001 porri 3aTBepaus
nociouuk Writing for Gender-Inclusive Language, sixuii
Hajae PUINIHUM (aXiBIAM MIPAKTUYHI TIOPAIH II0/T0
VHUKHEHHS yIIepeIkeHol MOBU B KOHTPAKTaX, CYIOBUX
3aIMCKaX 1 HOpMaTUBHUX akKTax. ¥ HbBOMY, 30KpeMa,
PEKOMEH/IYETHCA BKUBATU (hopMyITI0BaHHA: «the person
responsible» samicts «the responsible man», Ta Buko-
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PUCTOBYBATH MHOKUHY [IJII YHUKHEHHSA 3aiiMeHHUKIB
yostoBivoro poxy [12]. IIpakTuka mpoBigHUX MizKHAPOI-
HUX 1 HAI[IOHAJILHUX MPABOBUX 1HCTUTYIIH 3aCBiIUye
cTajly TeHAEHIIi0 10 (DOPMYBAHHA Te€HIEPHO UyTIIHU-
BOI IOPUANYHOI aHTJIINCHKOI, 1110 Mae OyTH BpaxoBaHa,
AK Yy IPaBOTBOPEHHI, TaK i B HABYAJIBHOMY ITPOIIECi.

KonrpakrHe mpaBo € OqHUM 13 HANOLIBIT (DOpMAaJTi30-
BaHUX 1 CTAOLTHHUX KAHPIB OPUINIHOI aHTUTIHICHKOI, OfT-
HAaK HaBITh ¥ I1iii cepi BimOyBarOTHLCA IIOMITHI 3pYIIIEHHA
B 0K BUKOPUCTAHHSA T€HIePHO 1HKJTI03UBHOT Jiekcukuy. 1i
3MiHU 0COOJIMBO MPOCTEIKYIOTHCA Y MIKHAPOIHUX JOT0-
BOPAaX, 110 YKJIAIAI0ThCA 32 yUACTi TPAHCHAIIOHAJIBHUX
KOMIIaHil, & TAKOXK Y BHYTPILITHEOMY ITpaBi KpaiH, Jie Ipu-
THATI o(iIiiiHI peKoMeH/aIlil 100 MOBU KOHTPAKTIB.

Y npaxruiti Kamagu, Benukoi Bpuranii Ta CIITA
Jeati yacriine BiKUBaeThesa 3aiiMeHHUE «they», Ak of-
HUHA, 1110 T03BOJIAE€ YHUKATH TeHIePHOI crenudikarrii.
Hanpukian, tpamuriiine: «<Each employee must notify
his supervisor», samimniyerses hopmoro: «Each employee
must notify their supervisor» [13].

Y pexomenpaniax UK Government Legal
Department 3asnaueno, 1o mijg yac miArOTOBKU [10-
TOBOPIB, BAPTO YHUKATHA BUKOPUCTAHHA 3aiiMEeHHUKA
«he», AK yHiBepCAJIBLHOTO i HATOMICTb 3aCTOCOBYBATHU
MHOKHUHY a00 «they». ¥ Tumosiii yroai mpo HagaHHA
mocaayr (Services Agreement), HAIIPUKIIA/, B/KUBAIOTh-
ca popmymoBanus: «The Contractor shall ensure that
they comply with all applicable laws.» [6].

Y BHYTpPINIHIX CTHJIICTUYHUX TaWgjaliHax aJid
opuctiB Law Society of British Columbia (Kaunapga)
HATOJIOIIYEThCA HAa HEOOX1THOCTI YHUKATH TePMiHiB
Tumy: «man-made, manpower, salesman», AKi MalOTb
reHJepHO 3a6apBJIeHUl MiITEKCT. IX peKoOMeHIyeThb-
ca 3aMiHOBaTH BimmosigHo Ha: «artificial, workforce,
salesperson» [7].

HonmarkoBo, MizkHapomgHa acolfialid KOHTPAKTHUX
Ta KoMepiiiinux meuemrepiB (World Commerce &
Contracting) miaTpuMye BOPOBAIKEHHS T'eHIEPHO
YyTJIUBOI MOBU y KOHTPAKTaX, AK CKJIAI0BOI €eTUUHOTO
MJIOBOTO COUTKyBaHHA. B iXHIX MyOTiKaIliAx 3asHava-
€ThCA, 10 MOBA JIOTOBOPY MAa€ BIMOBIAATH IIIHHOCTAM
PiBHOCTI Ta HeOUCKpPUMIiHAIIII, III0 IIPAMO BILJIUBaeE
Ha pemmyTalliiidi i mpaBoBi pusuKu cTopiH [5].

Y nesaKux KOHTpPaKTax, 0COOJIMBO B ILyOJIIUHOMY CEK-
Topi CIITA, HaBITH 3a3HAYAETHLCA IIPUMITKA y IIpeaMOy.Ti
1I10/T0 BUKOPHCTAHHA «gender-neutral pronouns» samis
PIBHOI'0 CTABJIEHHS [0 BCIX 0Ci0 He3aJIesKHO BiT reHIep-
HOI imeHTruHOCTI [14].

CyuacHa aHIJIOMOBHA KOHTPAKTHA MOBA OCTYIIOBO
afanTyeThCA 10 BUMOT TeHiepHol iHkIro3uBHOCTI. 1eii
MIPOIIEC CYIIPOBOKYETHCA (DOPMYBAHHAM CTHUIICTUUHUX
rafiiaiHis, oQimMiiHUX PeKOMeH 1Al Ta 3MIHOO IITa-
OJIOHHHUX IOPUANYIHUX (DOPMYJIFOBAHb, 1110 CIIPUAE OLIIBIII
CITpaBeJINBIH Ta cydacHiii mpaBoBiil KOMYHIKAIIil.

3MiHM B IOPUAUYHINA aHMNINCHKIN I BILJIXBOM
OPUHIUITIB TeHAePHOI 1HKJII03UBHOCTI MalOTh BifI0-
OpaskaTucA He juine B oQimifiHii JOKyMeHTAIl Yu
KOHTPAKTax, ajie i y HaBuajbHOoMY mpoiteci. Oco6nBo
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e crocyerhbess ocBiTHBLOI mmporpamu «Legal English»,
Ile CTYIEeHTHU 3aCBOIIOTH He Jiniile TpodeciiiHy JIeKCH-
Ky, a i MOBHI MofieJti, 1110 (POPMYIOTE IIPABOBY KYJIBTY-
py MmaibyTHbOro (haxiBid. BuknamaHusa 0pUIUIHOL
AHIUIINICBKOI, 3 ypaxXyBaHHAM T'eHIepPHOl UyTIUBOCTI,
nepenbavae KUJIbKA CTPATErTYHUX 3MIiH:

1. Pesizia naBuasapHuX MaTepianaiB — Burimamaui
MAarTh aHAJI3yBaTH HAABHI TeKcTH (Keiich, JOTOBOPH,
CY/IOBI pillIeHHs), 1010 HasABHOCTI TeHAePHO MapKoBa-
HOI MOBH, 3aMIHIOIOUM Taki (GOpMyTIOBaHHA HA HEM-
TpajbHI 260 MPONOHYIOUN CTYAeHTaM aJIbTePHATUBU.
Tak, y mociouuky The Lawyer’s English Language
Coursebook y:ke 3’sABUIIMCA TPUKIAAN KOHTPAKTIB
i3 BoKMBaHHAM 3aiiMeHHUKA «they», Ak omauum [15].

2. BritroueHHA BIipaB Ha penaryBaHHAa — KdexTus-
HUM ITiZIX0/IOM € 1HTeTpallid BIIPaB, y AKUX CTYIEHTU pe-
JaryoTh TEKCTU IOPUANYHOTO 3MICTY 3 METOK YCYHEHHSA
reHaepHoi ynepemxeHocti. lleit MeToq aKTUBHO BUKO-
pucroByerbeA y pamiax nporpamu UNODC Education
for Justice [16], 1110 3a0xouye cTymeHTIB 10 GopMyBaHHSA
MOBHOI BiJIITOBITaJILHOCTI Ta TIOBATHU JI0 TIPAB JIOAUHU.

3. HuckyciitHi cecii Tpo MOBYy i mpaBo — Baskiuso
CTBOPIOBATHU YMOBU JIJIA 00TOBOPEHHA TAKUX ITUTAHb,
AK ITPABOBI HACITIIKY TUCKPUMIHAITIFTHOT MOBH, JIIHTBIC-
THUYHA 1HKJTI03UBHICTD Y CYyJIOBUX IIPoIlecax, a00 BUKIUKI
mepekIany reHaepHo HelTpasbHoi TepMinosIorii. Taki 00-
TOBOPEHHS (POPMYIOTH KPUTUUIHE MUCIIEHHSA Ta CIIPUAIOTD
PO3YMIHHIO €TUYHOI CKJIAI0OBOI IOPUINYHOI KOMYHIKAITi1.

4. BUKopUCTaHHA aKTyaJIbHUX MIXKHAPOTHUX JTIKe-
pes1 — 3ayueHHA aBTeHTUYHUX MaTepiaiiB, 30KpeMa
moxkymenTiB OOH um MIKHAPOTHUX CY/IiB, T03BOJIAE
CTyAeHTaM 0auuTH peaibHi MPUKJIaqA BUKOPUCTAHHA
reHepHO 1HKIII03uBHOI MoBu. Hanpuriasm, anasris Peso-
sortii A/RES/76/146 a6o BuTsaAris 3 pitnens ECITJI mosxe
CTaTH HIATIPYHTAM AJIA TeMaTUYHUX 3aHATh [9; 10].

5. ITigBuiienHsa o6i3HaHOCTI BUKJIagadiB — Bax-
JUBUM KPOKOM € MEeTOAWYHA MiITOTOBKA CAMHUX BU-
knamauiB. Hanpukiam, y pamkax rutargopmu British
Council TeachingEnglish g'aBiaaoTsca pecypcu 3 Tem
1HKJII0BMBHOI MOBH B IOPUJIUYHOMY Ta aKaJeMidHOMY
CEepPEeTOBUIITI.

B Vkpaini nuranua 3abe3neueHHA PiBHUX IIPaB
1 MOKJIMBOCTEIT YOJIOBIKIB 1 JKIHOK 3aKpilieHe Ha piB-
Hi Korcruryrii [17] Ta creriaJlbHIM 3aKOHOIaBCTBOM,
30KpeMa, 3akoHoM YEpaiuu «[Ipo 3abesneueHHA pIBHUX
IpaB 1 MOKIIMBOCTEM KIHOK 1 "wostoBikiB» [18]. IIpore,
MOBHE BiJToOpasKeHHA IUX HOPM Y IOPUTUUHUX TEKCTAX
Ta BUKJIQIAHHI I0PUAUYHOI aHTJIINCHKO1, TTOKU 110 Tie-
pebyBae Ha ITOYATKOBOMY €TaIli PO3BUTKY.

Y HaBUAJIEHUX POrpaMax IPUINIHUX (DAKYJIETETIB
YEKpaTHCBKUX YHIBEPCHUTETIB YaCTO BI/ICyTHI MaTepia-
JIU, K1 CHCTEMHO BUCBITITIOBAIU 0 IIMTAaHHA T€HIEPHOL
HeHTpaJbHOCTI y TpaBHUUOMY quckypci. Lle cTBopioe
PUBUKHN HEeNOCTATHBOI IIATOTOBKN MaNOyTHIX IOPUCTIB
JI0 po60TH 3 MI?KHAPOTHUMU TOKyMEHTaMMU, Jie TeHAep-
HO 1HKJIIO3WBHA MOBA € HOPMOIO.

BpaxoByrouu iHTerparmiiisi npoecu YKpaiHu y MizKHA-
POHE IPaBOBE CEPENOBUIIE, ITIABUIIEHHSA YBAaTru 0 TeH-

JIEPHOI Uy TIMBOCTI Y IOPUANIHOMY IUCKYPCi € BAXKITUBUAM
IS afaIlTaliii HaIfioHAJIBHOI IOPUIMYHOI OCBITH Ta IPAK-
TUKU JI0 CyYACHUX CTAHOAPTIB PIBHOCTI Ta HEIUCKPUMI-
Harrii [19]. Anastis HaBUaIBHUX IIPOTPaM 1 MAPYYHUKIB
BITUMBHAHUX IOPUAUYHUX (PAKYJIBTETIB 3aCBIiIUYE, 1110
TepeBarkHa OLIIBIIICTh MaTepiajliB MiCTUTh TPAIUITIHHL
MAacKyIiHHI (QopMH, 110 He BiIIOBiae MixKHAPOTHUM
MPaKTUKAM 1HKJII03MBHOI IOPUANYHOI KOMyHikali. Bis-
CYTHICTh CHCTEMHOI po0GOTH 3 T€HIEPHO UyTIUBOIO JIEK-
CHUKOI0, YCKJTATHIOE 1A CTYJEHTIB 3aCBOEHHA CYYACHUX
IOPUNYHUX HOPM, 0COOJIMBO B KOHTEKCTI €BPOIIEHCHKOL
iHTerparyii Ta CIiBIIpani 3 MiXKHAPOTHUMU iHCTUTYIILAMU.

3aKoHOIaBYl IHIIATUBY B YKpaiHi {040 PiBHOCTI
crareii CTUMYJTIOIOTh OHOBJIEHHA HABYAJIBHUX CTAHIAD-
TiB, 2 MiI*KHAPOAHI IIporpamMu akageMidHol MoO1JTbHOC-
Ti CIPUAIOTH BOPOBAI:KEHHI0O HOBUX MIAXOMIIB 10 BU-
KJIaaHHAa opuaudHoi annmiticbkoi.llpore, momasnbiia
crcTeMHa poboTa, 10 TToeaHyBaja 6 MOBHY KOMIIETEH-
I[if0, PeHAEPHY YyTIUBICTD 1 IpodeciiiHi HAaBUUKH, 3a-
JIUIIAETHCA BAXKJIUBUM 3aBIAaHHAM JIA YEPAIHCHKOI
FOPUAUYHOT OCBITH.

BucHOBKH Ta IEePCHIEKTHBU MONAJBIINX T10-
ciimkens. [IpoBenene mocTiKeHHA TiITBEPIUIIO, 10
BIIPOBAKEHHA T€HI€PHO Uy TIUBOI MOBHU B IOPUIUIHUIM
IVICKYPC € aKTyaJIbHOI0 TEHIEHITICI0 MIKHAPOTHOI ITpaB-
Hu4doi KomyHikarrii. Ile saBuime e He JuIle MOBHOIO 1H-
HOBAITI€I0, a ¥ (PiT0codCHKO-TIPABOBUM 3PYIIIEHHAM, 110
perpeseHTye mepexis A0 IIpaBa, 3aCHOBAHOI0 Ha II0-
Basi [0 TiJIHOCTI KOKHOI 0co0M.30KpeMa, aHIJIiichKa
IOpUANYHA MOBA 3a3HA€ IOCTYIIOBOI TpaHchopMalii
B HATIPAMI BUKOPUCTAHHA HEUTPAITLHUX 3aiIMEHHUKIB,
YHUKHEHHA T'eH/IePHO MapKOBAaHUX TEPMiHIB Ta 3aCTO-
CyBaHHSA 1HKJTIO3WBHUX MOBHHX CTPaTeriii y KOHTPaK-
Tax, CydO0Biil IPAKTUI i OIIIHHUX TOKyMeHTax.y cde-
Pl BUKJIQIaHHA IOPUANYHOI aHTVIIHCHKOI BAIKIIUBOIO €
1HTerpallid IPUHITUIIIB FeHIePHOI PIBHOCTI B HABYAJIBHI
MaTepiayy, IpaKTUYHI 3aBOAHHA Ta QUCKYCiitHI (hopMa-
TH. Y MIKHAPOJHUX OCBITHIX iHIIIaTUBAX 1A IMIPaKTUKA
BiKe JT0BeJIa CBOI0 e(DeKTUBHICTb, TOMI AK B YKPAIHCHKO-
MY KOHTEKCTI BOHA JIHIIE TI0YNHAE (DOPMYBATHUCE.

Ha ocHoBi aHamidy cyuacHOTro cTaHy yKpaiHCBKOL
IOPUAUYHOI OCBITY BUABJIEHO BiJICYTHICTH CCTEMHOTO
miaxomay [0 (popMyBaHHSA MeHAEPHO YyTIMBOI MOBHOI
KOMITETEHTHOCTI y cTyaeHTiB. [lorpy HasABHICTE 3aKOHO-
aBUMX FapaHTIH PIBHUX IIPAB 1 MOKJIMBOCTEM, FOPUIIY-
HA aHIJIICHbKA B YKPATHCHKUX YHIBEpPCUTETAaX MOTPelye
OHOBJIEHHSA BIIIOBITHO 10 MIXKHAPOIHUX CTAHOAPTIB, 110
BTLTIOIOTH TYMaHICTHYHI 3acamu (itocodii mpasa, Taki
AK: CIIPaBeJIUBICTh, PIBHICTh TA IPABOBA 1HKJIIO3iA.
ITepcniekTrBY MOAAMBIINX TOCTIIKEHD ITOJIATAIOTD V:

I. Po3po611i HaBYaJILHO-METOAUIHUX MaTepiajiB
JIJIA OCBITHBLOI IPOTPaMU IOPUANIHOI AHTJTIHCHKOI MOBU
3 ypaxyBaHHAM TeHIePHOI IHKJIIO3UBHOCTI;

II. YxmamaHHI riocapiiB reHIepHO HeHUTpaIbHUX
OPUAUYHUX TEPMIiHIB,;

ITI. Anastisi oco0TMBOCTEL TTEPEKIIATY AHTJIOMOBHIX
IOPUAUYHUX TEKCTIB 3 TTO3UITII HEIOIIYIIIeHHA TUCKPU-

MIHAIINHOI JIEKCUKH.
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OrpuMaHi pesyJIbTaT MOKYTb OyTU IIPAKTHYHO HABYAIBLHHUX IIPOrPaM 3 PUIUYHOI aHTIIIHACEKOI MOBH
BUKOPUCTAHI Y BUKJIAAAIIBKIN JIAJBHOCTI, JIHTBICTUY- Yy BUIIUX HABYAJBHUX 3aK/IaaX YKpaiHu.
HIilf eKCcIIepTus3i IpaBOBUX TEKCTIB Ta IIPU PO3POOIIi

JJO/TATKOBA IHOOPMAIIIA
BHECOK ABTOPIB: Yci aBTopu 3po0ui BHECOK ITIOPiBHY.
DOIHAHCYBAHHS: Asropu He oTpuMyBaau (DiHAHCYBAHHA OJIS IIHOTO TOCIIIKeHHA.
3ASBA ITPO JOCTYIIHICTD JAHMUX: He 3acTocoByeTbCA.
KOH®JIIKT IHTEPECIB: ABTOopH 3asBJIATH ITPO BiCYTHICTH KOHQJIIIKTY iHTEpECiB.
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